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Närvarande: Jimmy Nordengren, Martha Wicklund, Matilda Jansson, sverigefinska företrädare, teckenspråkiga 

företrädare, romska företrädare, Barakat Aldammad, Elin Nordström, Katarina Möller, Emelie Knifström, 

Maja Jansson och tolkar. 

Dagens möte inleds av Jimmy som hälsar alla välkomna. Dagens tema är kultur och fritid och 
våra gäster är Elin Nordström (Kulturkvarteret), Katarina Möller (Örebro bibliotek med ansvar 
för nationella minoritetsspråk) och Barakat Aldammad (enhetschef på Örebro bibliotek). 

Katarina berättar att biblioteket får ca. 70,000 kr i statligt bidrag för finsk verksamhet. 
Engagemang från målgruppen är viktigt, och biblioteket tar kontinuerligt emot tips från den 
sverigefinska gruppen. Katarina beskriver hur biblioteket nyligen har fått i gång ett biblioteksråd 
med representanter från målgruppen för att utveckla den sverigefinska verksamheten. Hon 
informerar också om att Kulturkvarteret planerar en fokusvecka för finsk verksamhet år 2027 
och att biblioteket medverkar i den finska föreningens jubileum under hösten. Arbetet omfattar 
även romsk inkludering, och det pågår ett initiativ för att bilda ett biblioteksråd med 
representanter med tornedalsk bakgrund. 

Elin beskriver kulturskolans långvariga teckenspråkiga verksamhet, som tidigare bedrevs via ABF 
innan kommunen tog över. Hon berättar om ett studiebesök på dövbiblioteket i Paris och 
reflekterar kring hur teckenspråkig litteratur förhåller sig till tryckt litteratur i Sverige. Besöket gav 
mycket inspiration, men Elin lyfter samtidigt hur den svenska upphovsrättslagen begränsar 
möjligheterna att översätta och streama material på teckenspråk. Kulturkvarteret arbetar aktivt för 
att bli mer tillgängligt, där ambitionen är att erbjuda tolkning av allt som sker på entréscenen. 
Konsthallen erbjuder nu också teckenspråkiga visningar och workshops. 

Kulturkvarteret har tidigare genomfört fokusveckor om samer och romer och genomför nu en 
teckenspråkig fokusvecka 6–13 maj, i samband med teckenspråkets dag den 14 maj. Under 
veckan erbjuds teckenspråkiga konstvisningar, lunchföreläsningar om dövas identitet, kultur och 
minoritetsstress, författarbesök samt livesändningar via Biblioteket Play. Elin informerar om 
Biblioteket Play som plattform och att tre animerade barnsagor på teckenspråk finns tillgängliga 
gratis. Programmet innehåller även en konstworkshop med en döv konstnär, filmvisning av 
CODA på Bio Roxy, föreställningen Sinnesexperimentet samt en finaldag med ytterligare 
författarbesök och en föreläsning om språkskam. Programmet riktar sig brett till alla 
åldersgrupper. 
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Kulturkvarteret arbetar med innehåll på teckenspråk via Instagram, men upplever samtidigt att 
det är en utmaning att nå ut brett till målgruppen. Teckenspråkiga företrädare nämner att det 
saknas en samlad generell plattform i kommunen där information på teckenspråk presenteras 
överskådligt, exempelvis i form av veckovis programinformation 

Barakat och Katarina får frågan om finskspråkig personal på bibliotek i Örebro kommun. 
Deltagare uttrycker missnöje över att det saknas finskspråkiga bibliotekarier och författarbesök på 
finska, trots att Örebro är ett finskt förvaltningsområde. Deltagarna får svar om att frågan är 
känd och lyft i biblioteksrådet. Ambitionen är att bredda språkkompetensen, men rekrytering 
begränsas av budget och brist på lediga tjänster. Diskussionen förs vidare till den politiska nivån, 
där frågor ställs om extra medel, extern finansiering och alternativa lösningar. Det framhålls att 
verksamheterna är bundna till sina budgetar och att förändring kräver politiska beslut. 

Upphovsrättsfrågan kopplat till teckenspråk diskuteras vidare. Elin nämner att äldre verk är fria 
att översätta. Samtidigt är möjligheterna att streama begränsade. Det uttrycks en önskan om en 
berättarbank på teckenspråk och problematiken kring att klassiska barnböcker inte finns 
tillgängliga för teckenspråkiga barn lyfts. Frågan om politisk påverkan och lagstiftning tas med av 
politikerna. 

Den sverigefinska gruppen lyfter att man på europeisk nivå har lagstiftat för att underlätta 
framställningen av ljudböcker. Gruppen tar även upp målsättningen att ha finskspråkig personal 
på biblioteket och ställer frågor om hur långsiktigt ett sådant uppdrag är, exempelvis om 
personalomsättningen innebär att en tjänst bara tillsätts tillfälligt eller om man kan anställa en 
pensionär. De menar att det finns gott om finskspråkiga kulturarbetare och att tillgången på 
kompetens därför inte utgör något större hinder. 

Som svar informerar Barakat om att en omorganisation pågår och att det finns behov av en tydlig 
kompetensförsörjningsplan. Representationsfrågan lyfts återkommande och ambitionen är att på 
sikt, inom cirka tio år, ha en verksamhet som bättre speglar Örebros befolkning. Samtidigt 
konstateras att ingen utbildad finskspråkig bibliotekarie har sökt de senaste tjänsterna. 
Verksamheten ser inte rekrytering på deltid, exempelvis 20 procent, som en hållbar lösning utan 
eftersträvar en heltidstjänst integrerad i den ordinarie verksamheten. Det betonas att framtida 
annonser behöver vara tydliga vad gäller uppdrag, arbetsuppgifter och språkliga behov. 

Vidare förs inspel om att rekrytering kräver bredare annonsering och att kommunen behöver 
publicera tjänster i tidningar både i Sverige och i Finland. Frågan väcks om medel från det finska 
förvaltningsområdet kan användas för att anställa personal. Svaret är att dessa medel inte får 
användas för ordinarie verksamhet och inte kan disponeras fritt, samtidigt som det finns ett visst 
utrymme att arbeta kreativt vid uppstart av ny verksamhet. En fråga om hur mycket av dessa 
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medel som finns kvar tas med. Nästa steg blir att återkoppla när frågan hanteras politiskt och när 
arbetet med kompetensförsörjningsplanen har kommit längre. 

I dialogen lyfts vidare att biblioteket i dag erbjuder många teckenspråkiga aktiviteter, men att en 
central utmaning är hur fler teckenspråkiga kan nås och motiveras att ta del av utbudet. Det 
uttrycks en önskan om att teckenspråkigt material i större utsträckning produceras från början 
och inte endast genom översättning. Det understryks också att det är en missuppfattning att döva 
inte uppskattar musik. 

Ett behov av en fysisk mötesplats där teckenspråkiga kan samlas, använda sitt modersmål och 
känna gemenskap lyfts också. Förslag förs fram om att samutnyttja lokaler tillsammans med 
andra nationella minoriteter. När det gäller fritidsaktiviteter efterfrågas fler döva ledare som leder 
verksamhet för döva. Det påminns om att det tidigare funnits en lokal med aktiv verksamhet över 
generationsgränser och ställs frågor om Kulturkvarteret i dag kan erbjuda en liknande trygg 
mötesplats, särskilt eftersom nuvarande lokaler i Mellringe upplevs ligga långt bort. 

Upphovsrättsfrågan kommer återigen på tal. Frågor ställs om vilka aktörer Elin har varit i kontakt 
med och det framförs att upphovsrätt inte bör utgöra ett hinder för tillgång till kultur. Elin svarar 
att ansvarsfördelningen och vem som äger frågan är otydlig. Hon konstaterar att många delar 
behöver lösas parallellt. Samtidigt diskuteras bibliotekets roll som mötesplats och möjligheten till 
teckenspråkig bemanning vid informationsdiskar vissa tider. När det gäller döva ledare 
informeras det om att kommunen enbart anställer utbildade pedagoger, exempelvis inom 
kulturskolan, och att tips på personer med rätt kompetens välkomnas. 

Diskussionen fortsätter i bikupor. 

I samtalet med den finskspråkiga gruppen diskuteras fortsatt behovet av finskspråkig personal på 
biblioteket, där frågan prioriteras på stadsbiblioteket men även bedöms vara relevant för 
stadsdelsbiblioteken. Det betonas att rekrytering bör utgå från både språklig och kulturell 
kompetens, och att kunskap om finsk kultur är central för att utveckla verksamheten. Förslag 
lyfts om att delta i bokmässor för att knyta kontakter med författare och stärka 
omvärldsbevakningen. 

Programverksamhet och arrangemang tas upp som utvecklingsområden, bland annat behovet av 
samordning kring författarbesök, regional samverkan och önskemål om finskspråkiga barnfilmer 
på Bio Roxy. Informationsspridning diskuteras, särskilt hur grupper nås utanför sociala medier, 
där föreningarnas kanaler lyfts som viktiga. Bibliotekets uppdrag att nå barn och unga med finskt 
påbrå betonas, liksom vikten av att uppmärksamma nationella minoriteters högtidsdagar, även i 
mindre omfattning vid resursbrist. 
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Avslutningsvis framhålls behovet av samarbete med andra kommuner, ökad synlighet för 
sverigefinsk historia och översättning av kommunal information till finska.  

I samtal med de teckenspråkiga företrädarna berättar Elin vidare om den så kallade Paris-
modellen, där biblioteksverksamheten för döva är mer utvecklad. Hon beskriver att Paris har 
omkring 60 bibliotek, varav fem är särskilda dövcenter. På vissa av dessa är hela personalgruppen 
döv, och det finns krav på teckenspråk vid nyanställning. Även hörande besökare kommunicerar i 
stor utsträckning på teckenspråk. Biblioteken arbetar med olika lösningar för att tillgängliggöra 
litteratur, exempelvis genom böcker med QR-koder som länkar till videor på teckenspråk, liksom 
möjligheten att låna en fysisk bok och samtidigt ta del av berättelsen digitalt på teckenspråk.  

Samtalet går vidare till kultur för döva i Örebro, där det konstateras att dövteater finns i 
Stockholm men inte lokalt. Det finns en önskan om att kunna starta liknande verksamhet i 
Örebro. Tidigare har det funnits olika initiativ, såsom teatergrupper och dansundervisning med 
döva pedagoger, men dessa har varit svåra att upprätthålla över tid. Utmaningarna handlar bland 
annat om ett begränsat elevunderlag och svårigheter att motivera anställningar när grupperna är 
små. Det lyfts också att Kulturkvarteret främst når elever från Birgittaskolan, medan hörande 
barn nås från hela kommunen. 

Transportfrågan beskrivs som ett hinder, då många elever har skolskjuts mellan hem och skola 
men saknar möjligheter att ta sig vidare till fritidsaktiviteter, vilket skapar praktiska svårigheter för 
familjer. Som möjlig lösning nämns att förlägga kulturverksamhet direkt på skolan, vilket har 
testats i viss utsträckning. Det betonas att tidiga kulturinsatser är viktiga och att döva barn i dag 
inte har samma tillgång till kultur som hörande. Det förs fram som en möjlig åtgärd att 
kommunen i större utsträckning informerar om kultur- och fritidsaktiviteter direkt i skolan. 

Avslutningsvis diskuteras föreningslivets roll. Kulturkvarteret hänvisar vid egna initiativ till 
studieförbund som ABF för stöd, och tidigare samarbeten inom teater lyfts som positiva 
exempel. Det framhålls att det finns möjlighet att utveckla nya initiativ genom samverkan, 
exempelvis med dövföreningar, och att Elin kan kontaktas vid idéer och förslag. 

 


